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Michigan has never witnessed the wave of ethnic and 
racial transformation in the public service arena that 
we see in 2026.  Yes, there is also more to come as 
politics take front and center on our agenda. A power-
ful transformation is reshaping civic life. Hispanic/La-
tino under-representation in public office is no longer 
the norm. We are now stepping decisively 
into leadership roles across Michigan’s 

government, education, and public service sectors. 
This shift is not accidental. It is the result of years of 
political advocacy, organizing efforts, mass educa-
tion, and a growing recognition that representation 
is achievable through a spirit of “Si Se Puede!”. 
 
In cities like Lansing, Detroit, Grand Rapids, Fenn-
ville, Saginaw, and Wyoming, Latino leaders are 
winning elections, leading school districts, and 
influencing decisions that once excluded their 
voices. Mayors, Commissioners, Council 
Members, Justices, School Superintendents, 
and countless public servants of Black, 
Brown and Indigenous backgrounds are 
making inroads through the electoral pro-
cess.  The momentum is unmistakable: Michi-
gan is experiencing the most significant rise 
in Latino civic participation in modern history. 
 
Detroit City Council member Gabriela Santiago-
Romero embodies this new era. As the first 
Latina elected to represent District 6, she 
brings the lived experience of Southwest Detroit’s immigrant com-
munity into city hall. Her work on environmental justice and equitable 
development reflects the priorities of a district shaped by industry, 
resilience, and cultural pride. 
 
Carlos Lopez is the current Mayor of Fennville, Michigan was 
elected to the position in November 2023, and his term runs until No-
vember 2027. Lopez is the first Hispanic mayor of the City of Fenn-
ville and has lived in the area for over 30 years. He has focused on 
Economic Development, Community Support, Civic Engagement and 
Inclusion, Public Safety, and Support for Farmworkers and has led 
the City of Fennville with great devotion to  
purpose! 
 
Lansing, MI recently witnessed a dramatic change in the composi-
tion of its City Council which now has half of its council represented 
by Hispanic/Latino community members who bring new perspectives 
representing the bilingual and bicultural American and immigrant 
families with specific concerns and ideas to improve living conditions 
in their city. Our congratulations extended to Lansing Council 
Members:  Clara Martinez, Trini Lopez-Pehlivanoglu, Deyanira Nevá-
rez Martinez, Ph.D. and Jeremy Garza for their service to a com-
munity service mindset! 
 
The leadership movement extends beyond government. In educa-
tion, where Latino students make up a growing share of enrollment, 
Latino superintendents are emerging as transformative leaders. Dr. 
Abel López of Godfrey-Lee Public Schools leads one of the most La-
tino-serving districts in the state. His commitment to bilingual educa-
tion, culturally responsive teaching, and family engagement 
demonstrates what is possible when leadership reflects the com-
munity it serves. 
 
Similarly, Dr. Francisco López of Eastpointe Community Schools has 
championed equity and student-centered reforms in a district under-
going rapid demographic change. His leadership highlights the im-

portance of Latino administrators in shaping educational systems 
that understand and uplift diverse learners. 
 
These leaders are not isolated examples. They are part of a broader 
pipeline strengthened by organizations like the Michigan Association 
of Latino Administrators and Superintendents (MI-ALAS), which 

works to develop and support Latino educational leaders state-
wide. Their efforts ensure that the next generation of superin-

tendents, principals, and policymakers will better reflect 
Michigan’s multicultural reality. 

 
The progress we see today is the result of decades of 
advocacy—from community organizers, bilingual edu-
cators, neighborhood associations, and Latino media 
outlets that have insisted on visibility and voice. Pub-

lications like The Community Voice/La Voz Magazine 
have played a critical role in documenting this jour-
ney, informing voters, and celebrating the 
achievements of Latino leaders across the state. 
Responsible leadership requires activist voices! 
 
Yet this moment is not simply about representa-
tion. It is about power!  Leadership means the 
power to shape budgets, influence policy, and 
determine the future of our schools, neighbor-

hoods, and cities. Latino leaders are stepping 
into that power with integrity, vision, and a deep 
commitment to community. An educated Black, 
Brown, Indigenous Person of Color helps our 

communities gain access to the power structure in 
society and enables us to uplift communities. We must not accept 
systems that prepare our children to continue our traditional societal 
roles of second-class servants occupying the lower-level positions in 
our economy when we possess the potential to be industry bosses, 
doctors, lawyers, business owners, government officials and civic 
leaders!  We must hold our institutions accountable to properly edu-
cate and prepare our children for leadership!  This is the example 
being made by our highlighted leaders in this issue of The Com-
munity Voice/La Voz Magazine and future highlights. 
 
Michigan’s Latino community is no longer asking for a seat at the 
table. It is taking its rightful place at the center of civic life. And this is 
only the beginning! 
 
Michigan nunca ha presenciado la ola de transformación étnica y ra-
cial en el ámbito del servicio público que veremos en 2026. Sí, hay 
más por venir a medida que la política ocupa un lugar central en 
nuestra agenda. Una poderosa transformación está transformando la 
vida cívica. La subrepresentación hispana/latina en cargos públicos 
ya no es la norma. Ahora estamos asumiendo con decisión roles de 
liderazgo en los sectores gubernamental, educativo y de servicios 
públicos de Michigan. Este cambio no es accidental. Es el resultado 
de años de incidencia política, esfuerzos de organización, educa-
ción masiva y un creciente reconocimiento de que la representación 
se puede lograr mediante el espíritu de "¡Sí se puede!". 
 
En ciudades como Lansing, Detroit, Grand Rapids, Fennville, Sagi-
naw y Wyoming, los líderes latinos están ganando elecciones, lider-
ando distritos escolares e influyendo en decisiones que antes 
excluían sus voces. Alcaldes, comisionados, concejales, jueces, su-
perintendentes escolares e innumerables servidores públicos de as-
cendencia negra, latina e indígena están logrando avances a través 
del proceso electoral. El impulso es innegable: Michigan está experi-
mentando el aumento más significativo en la participación cívica la-
tina en la historia moderna. 
 

By Dr. José A. Flores

A New Era of Latino Leadership in Michigan 
Una Nueva Era de Liderazgo Latino en Michigan 

....Versión en español continúa en la pag. 12
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In February, the month of love, we think of flowers, 
cards, special dinners, and romantic actions. But love is 
much bigger than that. Love is also communal, every-
day, and simple. It is a timely call, a friendly greeting on 
the street, an unexpected visit, or an invitation to a cof-
fee. Therefore, today more than ever, we need to re-
member that combating loneliness is one of the most 

important acts of love we can give. 
 

During the winter, when temperatures keep us indoors longer, loneliness 
can be felt more strongly. Many people live far from family, work from 
home, or have mobility impairments. And, although we do not always say 
it, there are days when silence weighs heavily. Loneliness does not al-
ways look like we imagine. It is not only being unaccompanied; some-
times it is being surrounded by people and still feeling invisible. It is 
looking out the window at the landscape and wondering if anyone is 
thinking about us. But here comes the hopeful part: all of us can do 
something about it. Combating loneliness does not require money, 
school degrees, or great skills. It only requires humanity. We all have the 
power to offer a moment of companionship, a small gesture that can 
change someone's day, even life. 
 
Maybe it is a neighbor who lives alone and whom we have never greeted 
beyond a "good morning." Maybe it's a family member we have not 
spoken to for months because life got too busy. Or it may be that co-
worker who always seems off, but who we have never asked how they 
are doing. In all these cases, a small action – a message, a call, an invi-
tation – can open a door that loneliness and isolation have tried to close. 
 
Acts of love don't always feel great. Many times, they feel simple: listen 
without haste, share a meal, accompany someone to the supermarket, 
offer help with medication, or sit down to talk for a while. There is no small 
act when it comes to human union. And if you are the one who is feeling 
lonely, remember something important: asking for company is also an 
act of love. Of love for yourself. Recognizing that life is easier when 
shared doesn't make you weak. It makes you brave. It makes you 
human. And it allows you to discover that, even when you think you are 
alone, there are hands ready to reach you. In the month of love, let us re-
solve to redefine what it means to love. Not just celebrating couples but 
celebrating the connection that binds us together as a community. Our 
community is warmest when one person decides to approach another. 
When a gesture breaks the ice. When someone decides that no one 
around them deserves to feel isolated. Because in the end, fighting lone-
liness is not only about accompanying others: it is about remembering 
that we all count, that we all matter, and that love, when shared, always 
has room for one more. 
 
En Febrero, mes del amor, pensamos en flores, tarjetas, cenas espe-
ciales y acciones románticas. Pero el amor es mucho más grande que 
eso. El amor también es comunitario, cotidiano y sencillo. Es una lla-
mada hecha a tiempo, un saludo amable en la calle, una visita inesper-
ada o una invitación a un café. Por eso, hoy más que nunca, 
necesitamos recordar que combatir la soledad es uno de los actos de 
amor más importantes que podemos dar. 
 
Durante el invierno las temperaturas pueden mantenernos más tiempo 
dentro de casa y la soledad se siente con más fuerza. Muchas personas 
viven lejos de sus familiares, trabajan desde casa o tienen impedimentos 
de movilidad. Y, aunque no siempre lo digamos, hay días en los que el 
silencio pesa. La soledad no siempre luce como imaginamos. No es ún-
icamente estar sin compañía; a veces es estar rodeado de gente y aun 
así sentirse invisible. Es mirar por la ventana el paisaje y preguntarse si 
alguien piensa en nosotros. Pero aquí viene la parte esperanzadora: 
todos nosotros podemos hacer algo al respecto. Combatir la soledad no 
requiere dinero, títulos escolares, ni grandes habilidades. Solo requiere 
humanidad. Todos tenemos el poder de ofrecer un momento de compa-
ñía, un gesto pequeño que puede cambiar el día, incluso la vida de al-
guien. 
 
Tal vez sea un vecino que vive solo y al que nunca hemos saludado más 
allá de un “buenos días”. Tal vez sea un familiar con quien no hablamos 
desde hace meses porque la vida se volvió demasiado ocupada. O 

puede ser ese compañero de trabajo que siempre parece apagado, 
pero a quien nunca le hemos preguntado cómo está. En todos esos 
casos, una acción pequeña —un mensaje, una llamada, una invitación— 
puede abrir una puerta que la soledad y el aislamiento ha intentado cer-
rar. 
 
Los actos de amor no siempre se sienten grandiosos. Muchas veces se 
sienten simples: escuchar sin prisa, compartir una comida, acompañar a 
alguien al supermercado, ofrecer ayuda con un medicamento, o sen-
tarse a conversar un rato. No hay acto pequeño cuando se trata de 
unión humana. Y si tú eres quien está sintiendo soledad, recuerda algo 
importante: pedir compañía también es un acto de amor. De amor hacia 
ti mismo. Reconocer que la vida es más fácil cuando se comparte no te 
hace débil. Te hace valiente. Te hace humano. Y te permite descubrir 
que, aun cuando creas que estás solo, hay manos dispuestas a alcan-
zarte. En el mes del amor, propongámonos redefinir lo que significa 
amar. No solo celebrar a las parejas, sino celebrar la conexión que nos 
une como comunidad. Nuestra comunidad es más cálida cuando una 
persona decide acercarse a otra. Cuando un gesto rompe el hielo. 
Cuando alguien decide que nadie a su alrededor merece sentirse ais-
lado. Porque al final, combatir la soledad no es solo acompañar a otros: 
es recordar que todos contamos, que todos importamos, y que el amor, 
cuando se comparte, siempre tiene espacio para uno más. 

Fighting loneliness is an act of love 
Combatir la soledad es un acto de amor 

By Dadsy J. Torres 
Rivera Ph. D
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Sintoniza Tejano 616 en el 97.3 FM  
con El Doc y el Valluco de DJ's  

 Martes/Tuesdays 
   Jueves/Thursdays  
Domingos/Sundays 

from 12:00 noon -2:00 p.m.

BIENVENIDOS TODOS Y TODAS / TODES SÃO  
BEM-VINDES / TUKUY ALLIN JAMUNKICHIK / KONOJEL 

 KEK’ULAXIK / ALL ARE WELCOME 
 
Welcome to the MSU Latinx Film Festival (LxFF), taking place 
from February 19-22, 2026, after a four-year hiatus. The festival 
will showcase independent cinema from Latin America, Spain, 
and the U.S., focusing on social justice themes like immigration, 
race, class, and gender. This edition will emphasize Immigration 
and Venezuela. Most films and special events will be free and 
open to the public. 
 
Bienvenidos al Festival de Cine Latinx de MSU (LxFF), que 
se celebrará del 19 al 22 de Febrero de 2026, tras una pausa 
de cuatro años. El festival presentará cine independiente de 
Latinoamérica, España y Estados Unidos, centrándose en 
temas de justicia social como la inmigración, la raza, la clase 
social y el género. Esta edición hará especial hincapié en la 
inmigración y Venezuela. La mayoría de las películas y even-
tos especiales serán gratuitos y abiertos al público.

This treaty, signed on February 2, 1848, 
ended the war between the United 
States and Mexico. By its terms, Mexico 
ceded 55 percent of its territory, includ-
ing the present-day states California, 
Nevada, Utah, New Mexico, most of Ari-
zona and Colorado, and parts of Okla-
homa, Kansas, and Wyoming. Mexico 
also relinquished all claims to Texas, 
and recognized the Rio Grande as the 
southern boundary with the United 
States. 
 
The Treaty of Guadalupe Hidalgo, which 
brought an official end to the Mexican-
American War (1846-48), was signed on 
February 2, 1848, at Guadalupe Hidalgo, 
a city to which the Mexican government 
had fled with the advance of U.S. forces. 
 
With the defeat of its army and the fall of 
the capital, Mexico City, in September 1847, the Mexican government surren-
dered to the United States and entered into negotiations to end the war. The 
peace talks were negotiated by Nicholas Trist, chief clerk of the State Depart-
ment, who had accompanied General Winfield Scott as a diplomat and Pres-
ident Polk's representative. Trist and General Scott, after two previous 
unsuccessful attempts to negotiate a treaty with President Santa Anna, deter-
mined that the only way to deal with Mexico was as a conquered enemy.  
 
Today, Chicanos celebrate this day as a call for justice, equality and respect 
for Americans of Mexican ancestry who have been treated as second class 
citizens in their own country.  "We didn't emigrate from a foreign country, our 
land was taken and the border was changed overnight!"  We became 
"strangers in our own land!" the February 2nd day is recognized as the birth-
day of "Chicanos!" -Dr. José A. Flores 
 
Este tratado, firmado el 2 de febrero de 1848, puso fin oficialmente a la 
guerra entre México y Estados Unidos, con la cesión por parte de México del 
55% de su territorio, incluyendo los actuales estados de California, Nevada, 
Utah, Nuevo México y partes de Arizona, Colorado, Oklahoma, Kansas y Wy-
oming. México también renunció a sus reclamos sobre Texas y reconoció el 
Río Grande como su frontera sur. Negociado por Nicholas Trist y el general 
Winfield Scott después de que las fuerzas estadounidenses capturaran la Ci-
udad de México, este tratado marcó un punto de inflexión en el trato a los 
territorios mexicanos. Esta fecha es conmemorada por los chicanos como 
símbolo de su lucha por la justicia y la igualdad, expresando que les arreba-
taron su tierra y se convirtieron en "extranjeros en su propia tierra". 

Treaty of Guadalupe Hidalgo (1848) -  
Chicano Movement Day is born Feb. 2nd! 

Citation: Treaty of Guadalupe Hidalgo [Ex-
change copy]; 2/2/1848; Perfected 
Treaties, 1778 - 1945; General Records of 
the United States Government, Record 
Group 11; National Archives Building, 
Washington, DC. 
 
This is the exchange copy of the treaty, 
written in both Spanish and English. This 
copy, given to the United States by Mexico, 
provides proof that the treaty was ratified 
by the Mexican government.
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La comunidad latina en los Estados Unidos se en-
cuentra hoy en una situación crítica sin precedentes. 
Al iniciar este 2026, el miedo que enfrentan los más 
de 60 millones de hispanos en este país no es solo 
por la incertidumbre, sino de una emergencia que 
exige una movilización inmediata de la conciencia 
cívica. Los datos actuales no mienten: la promesa 
del "Sueño Americano" se ha convertido en una pe-

sadilla real. 
 

Todos los días siento vergüenza ajena de ver cómo están criminali-
zando a mi raza Latina a lo West Side Story. El repetir una mentira en 
discursos políticos, infectando la mente de los que creen todo lo que 
escuchan y absorben el miedo de que somos criminales, violadores, 
gangueros solo ha creado una polarización entre la sociedad de USA. 
Por causa de esta mentira, se ha activado la persecución de nuestras 
familias ignorando todos los derechos humanos y constitucionales. 
 
Por esa razon, la prioridad absoluta para nuestras familias ha dejado 
de ser una aspiración de ascenso para convertirse en una estrategia 
de supervivencia. Con más del 50% de nuestra comunidad señalando 
la inflación como su mayor enemigo, no estamos hablando de meras 
estadísticas macroeconómicas. Hablamos de mesas con menos co-
mida, de padres, madres y niños con dos trabajos que aún no 
pueden cubrir la renta de un apartamento y de una crisis de vivienda 
que amenaza con desplazarnos de los barrios que nosotros los lat-
inos ayudamos a construir. El mensaje es claro: la estabilidad eco-
nómica de los latinos es hoy un privilegio que se puede acabar en 
cualquier momento. 
 
Lo más alarmante de este año 2026 es el factor miedo. Que casi la 
mitad de los latinos tema ser víctima de violencia política no es una 
percepción infundada; es el síntoma de una nación fracturada. 
Cuando el 65% de nosotros siente que es un "mal momento" para ser 
latino en USA, debemos entender que la sociedad se sigue divid-
iendo. Ya no se trata solo de quién nos representa en Washington, 
sino de la seguridad de caminar por la calle sin ser arrestados por 
nuestra apariencia o nuestro idioma. 
 
En este 2026 la intensificación de las políticas de cumplimiento de la 
ley de inmigración ha cruzado una línea peligrosa. El miedo a la de-
portación ya no se limita a quienes no tienen documentos. Está afec-
tando a familias mixtas y a ciudadanos legales que temen ser 
arrastrados por un sistema de vigilancia cruel cada vez más agresivo. 
La educación de nuestros hijos y niñas no se cuidan su salud pública. 
Los latinos están sufriendo porque el miedo está obligando a nuestra 

gente a esconderse, un retroceso que no podemos permitir ni quedar 
en silencio. 
 
Este articulo no busca sembrar el pánico, sino sembrar la preparación 
con información real. El 2026 es un año de elecciones de mitad de 
período y, más que nunca, el voto latino no puede ser un cheque en 
blanco para ningún partido. Debemos exigir protecciones claras para 
nuestros derechos civiles, soluciones reales al costo de vida y un 
freno a la dictadura que amenaza los pesos y contrapesos de esta 
democracia. 
 
Para asegurar el bienestar de la comunidad latina en 2026, es impor-
tante conocer y utilizar los recursos de apoyo disponibles que abar-
can desde la defensa legal hasta la asistencia económica. En el 
ámbito legal y migratorio, organizaciones como el National Immi-
grant Justice Center (NIJC) y ImmigrationLawHelp.org ofrecen rep-
resentación y guías sobre "Conoce tus derechos" para enfrentar el 
discrimen racial y procesos de deportación, mientras que la Hispanic 
Federation brinda ayuda técnica para trámites de ciudadanía y 
DACA. Para quienes enfrentan la crisis de vivienda y el alto costo de 
vida, el portal oficial USA.gov permite acceder al programa LIHEAP 
para el pago de servicios públicos, al TANF para asistencia en efec-
tivo a familias con niños, y a nuevos subsidios estatales para compra-
dores de vivienda. En cuanto a la salud, la línea nacional "Su 
Familia" y el portal CuidadodeSalud.gov siguen siendo canales vi-
tales para obtener cobertura médica a bajo costo y orientación en es-
pañol. Finalmente, instituciones históricas como LULAC y UnidosUS 
actúan como escudos de defensa civil, proporcionando programas 
de empoderamiento económico, becas educativas y una plataforma 
de denuncia ante actos de discriminación, asegurando que las famil-
ias latinas tengan las herramientas necesarias para navegar los desa-
fíos de este año. 
 
Es hora de despertar. El no actuar y escondernos son un lujo que los 
latinos en 2026 no podemos permitir. La protección del futuro de los 
niños depende de nuestra capacidad para reconocer que hay que 
denunciar los hechos reales en todos los medios de comunicación. 
 
The Latino community in the United States currently finds itself in 
an unprecedented critical situation. As we begin this year 2026, 
the fear faced by more than 60 million Hispanics in this country is 
not just due to uncertainty, but an emergency that demands an 
immediate mobilization of civic conscience. Current data does not 
lie: the promise of the "American Dream" has turned into a real 
nightmare. 
 

By Edgar León

El 2026 y la Encrucijada Latina: Un Llamado a la Vigilancia 
2026 and the Latin Crossroads: A Call to Vigilance 
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Every day, I feel a sense of collective shame seeing how my La-
tino race is being criminalized in a "West Side Story" fashion. The 
repetition of lies in political speeches—infecting the minds of 
those who believe everything they hear and absorbing the fear 
that we are criminals, rapists, and gang members—has only 
created polarization within U.S. society. Because of these lies, the 
persecution of our families has been activated, ignoring all human 
and constitutional rights. For this reason, the absolute priority for 
our families has ceased to be an aspiration for upward mobility 
and has become a strategy for survival. 
 
With more than 50% of our community pointing to inflation as 
their greatest enemy, we are not talking about mere macroeco-
nomic statistics. We are talking about tables with less food; about 
fathers, mothers, and children with two jobs who still cannot 
cover the rent of an apartment; and about a housing crisis that 
threatens to displace us from the neighborhoods that we Latinos 
helped build. The message is clear: economic stability for Latinos 
today is a privilege that can end at any moment. 
 
The most alarming factor of this year 2026 is fear. The fact that al-
most half of Latinos fear being victims of political violence is not 
an unfounded perception; it is the symptom of a fractured nation. 
When 65% of us feel it is a "bad time" to be Latino in the USA, we 
must understand that society continues to divide. It is no longer 
just about who represents us in Washington, but about the safety 
of walking down the street without being arrested for our appea-
rance or our language. 
 
In 2026, the intensification of immigration enforcement policies 
has crossed a dangerous line. The fear of deportation is no longer 
limited to those without documents. It is affecting mixed-status 
families and legal citizens who fear being swept up by an increas-
ingly aggressive and cruel surveillance system. Our children's 
education and public health are not being cared for. Latinos are 
suffering because fear is forcing our people into hiding, a setback 

we cannot allow nor remain silent about. 
 
This article does not seek to create panic, but rather to push for 
preparation through real information. 2026 is a midterm election 
year and, more than ever, the Latino vote cannot be a blank check 
for any political party. We must demand clear protections for our 
civil rights, real solutions to the cost of living, and a stop to the 
dictatorship that threatens the checks and balances of this de-
mocracy. 
 
To ensure the well-being of the Latino community in 2026, it is es-
sential to utilize the diverse range of support resources available, 
from legal defense to economic assistance. For those seeking 
legal and immigration aid, organizations such as the National Im-
migrant Justice Center (NIJC) and ImmigrationLawHelp.org pro-
vide vital representation and "Know Your Rights" guides, while 
the Hispanic Federation offers technical expertise for DACA and 
citizenship applications. Families facing challenges with housing 
and the cost of living can turn to USA.gov to access the LIHEAP 
program for utility payments, TANF for cash assistance, and var-
ious new state subsidies for homebuyers. 
 
Furthermore, maintaining health and advocacy remains a top pri-
ority. The "Su Familia" national hotline and the 
CuidadodeSalud.gov portal serve as critical channels for obtain-
ing low-cost medical coverage and health orientation in Spanish. 
Complementing these services, historic advocacy institutions like 
LULAC and UnidosUS act as shields for civil defense, offering a 
platform to report discrimination while simultaneously providing 
educational scholarships and economic empowerment programs 
to strengthen the community. 
 
It is time to wake up. Inaction and hiding are a luxury that Latinos 
in 2026 can no longer afford. Protecting the future of our children 
depends on our ability to recognize that real facts affecting Lat-
inos must be reported across all media outlets. 
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Jesse and Juana Gonzales and 
 the Fight  to Preserve Michigan’s  

Chicano Soul 
Walking into the Gonzales home is like entering a liv-
ing archive of Chicano History. Jesse and Juana Gon-
zales, both active advocates, agreed to meet with me 
at their Lansing home, and we were instantly sur-
rounded by decades of evidence of Chicano art, his-

tory, and culture, much of which our parents from the 
baby boomer generation talked about.  Every wall is lined with 
Jesse’s photography, artwork by famous Latino artists, magnets, and 
cultural decor. Tucked away in the basement is a plethora of maga-
zines, old newspaper clippings, collectibles, books on Latino culture 
( many of which are no longer available), and ancient cultural arti-
facts. As Jesse settles into his couch to tell me about his lifetime of 
work, he proudly gazes at a mantel over the fireplace, filled with his 
treasured collection of Virgen de Guadalupe statues, amassed over 
20-30 years. Honoring his father, Guadalupe, each figurine tells a 
story of culture and La-
tino resilience in Michi-
gan. At 78 years old, 
Jesse truly embodies 
what it means to be a 
keeper of memory, a 
documenter of strug-
gle, and a bridge be-
tween generations, with 
his wife, Juana Gon-
zales, actively support-
ing and leading 
community efforts 
alongside him. 
 
Jesse Gonzales was born in Albion, Michigan. He was the first of 
four brothers and two sisters to be born in the Mitten State. His father 
migrated from Mexico to the U.S in 1909 and settled in Michigan 
around the 1940s to work in fields and factories. His father raised his 
large family, instilling a work ethic and a sense of freedom that would 
shape Jesse's entire life. Jesse says, with his voice catching with 
emotion, "My father left it up to us to choose our own paths.”"He said, 
'You boys—, you are American!. This is your country! Though his 
father worried about discrimination, he never pushed his children to 
speak Spanish; instead, he gave them something more valuable—
permission to pursue their passions without restraint. 

 
Jesse said, 
“He gave us 
freedom,” 
And that 
freedom is 
what al-
lowed me to 
do the work 
I did.” Early 
on, Jesse 
learned the 
dignity of 
labor. Like 
his father, 

he worked on farms and in foundries. It wasn’t glamorous work, he 
says, but work that taught discipline and purpose and paid the way 
for his college. As one of the first in his family to finish high school, 
and the first to earn a college degree, he opened doors not just for 
himself, but for the generations that followed. Jesse attended his first 
year of college at Western Michigan University and went on to earn 
his Bachelors degree from Michigan State University in 1971 later 

earning his 
Masters de-
gree from 
the Univer-
sity of Michigan in 1979. But the education he found himself most 
passionate about came from a camera his brother bought him in 
high school. What began as snapshots of family events became a 
lifelong mission to document Latino and Chicano history. "When I 
started doing different work, it mainly dealt with Tejanos or people 
from California, and I started saying, well, I grew up in the state of 
Michigan, what was our history?"  
 
Jesse recalls that it was during his first years at Western Michigan 
University that he noticed there were so few Latinos on campus. It 
made him feel disconnected from what he observed as the growing 

Chicano conscious-
ness of the time.  
When he transferred 
to MSU, everything 
changed, he said,  
“There were more of 
us students, faculty, 
and community.” 
There was a pres-
ence. That presence 
fueled his early activ-
ism and helped 
shape his identity as 

an artist, historian, and advocate for the Chicano community.  Later, 
at the University of Michigan, he became deeply involved in produc-
ing newsletters, films, and media projects that highlighted Latino is-
sues and culture. There, Jesse met and became good friends with 
Julio Perazza, a Puerto Rican photographer from Detroit whom he 
considered his compadre and mentor, and who helped him master 
the craft of photography.  
 
Jesse says, “I wasn’t trying to be a journalist.” He says. “I just 
wanted to capture who we were.”  Together, they worked on projects 
including a film to recruit Latinos and Chicanos to the University of 
Michigan. Jesse's photography captured everything from community 
events to the Tulip Festival in Holland, Michigan, from murals in San 
Antonio to the historic moment when Cesar Chavez came to Lansing. 
His lens focused on cultural artifacts, celebrations, and the faces of 
people building a movement. "I'm a history buff," he explains, "so 
wherever I go, Texas, the valley, California, I try to search out what 
the cultural artifacts of Latinos and Chicanos are, wherever they 
might be." Over the decades, Jesse amassed more than 12,000 pho-
tographs, now preserved in collections at Michigan State University, 
the University of Michigan, and national archives such as Chicana 
por Mi Raza. His photography is featured in the book 500 Years of 
Chicano History by Elizabeth Martibez. Jesse’s most significant con-
tribution evolved during a period of statewide layoffs, when he sud-
denly found himself without work. Instead of stepping back, he 
turned to history with renewed urgency. He began combing through 
libraries, archives, newspapers, and private collections for every ref-
erence he could find of Latinos in Michigan. He wrote each discov-
ery onto a massive work calendar until one day he realized that he 
had created something extraordinary, a chronological map of Michi-
gan Latino history dating back to 1782. That calendar evolved into 
the Calendario del Movimiento Chicano en Michigan, an unprece-
dented cultural project that combined research, community art, and 
historical documentation. It remains one of the most detailed state-
specific records of Chicano history in the country. 

By Primavera Flores
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While he worked for the Supportive Services program at Michigan 
State, Jesse helped Chicano and minority students find tutors or the 
support they needed to stay in school. When he was wrongfully ter-
minated from that job, Juana Gonzales organized a coalition that in-
cluded Native Americans, Iranian students, Black graduate students, 
other Chicanos, and the activist group Chispa. They went before the 
Board of Trustees with their lawyer Zoltan Ferency, and won Jesse's 
case against the university. "We won the case against the university," 
Juana says proudly, remembering how they fought for what they felt 
was right. 
 
Juana Gonzalez has been Jesse's partner in love and in activism for 
over 50 years. They just celebrated their 50th wedding anniversary 
with a trip to Cheech Marin's gallery in Riverside, California—a pil-
grimage to see Chicano art honored in a permanent collection. But 
long before that celebration, Juana was an unstoppable force on 
Michigan campuses. During her time at MSU, she became part of 
Chispa, a powerful organization of Chicanas like Diana Rivera, Re-
becca Sanchez, and Maria Alfaro, who strategized with precision 
and purpose. "We were very, very strong Chicanas," she remembers 
with a laugh.  “If something needed to happen, we figured out how to 
make it happen. When some of her peers would tell her that she 
wouldn't get anywhere protesting, she replied, "Oh, but I'll feel good 
about doing it." She began her activism in high school and was once 
kicked out of her 
home when her 
father saw her 
protest- ing on tel-
evision.  "You've 
got to go," he 
told her. "You've 
got to leave the 
house because 
you are a woman 
and women do 
not get involved in 
pol- itics!" She 
was devas-
tated, but her 
brother and uncle 
intervened, explaining to her father that she was simply saying what 
everyone wanted to say.  That early defiance set the tone for a life-
time of speaking truth to power.  
 
Her boldness once served a greater purpose for minorities in Michi-
gan. In a time when discrimination was widespread, Juana served 
on the search committee for Michigan State's president. Juana was 
one of only two minorities on the panel. When candidates applied, 
she would call their previous institutions to ask how they treated mi-
norities, janitors, professors, and anyone who wasn't white. If the an-
swers didn't satisfy her, she would leak the information to the 
student newspaper, effectively ending their candidacy. "I would 
have gotten into a lot of trouble," she admits, but her covert opera-
tion ensured that Michigan State's leadership would not ignore the 
needs of minority students. 
 
When you ask Jesse and Juana about the state of Chicano and La-
tino life today, Jesse stresses the importance of involvement. To the 
next generation of activists, he said, “Get involved in anything that 
takes you beyond your family. That’s how you learn who you are.”  
When talking about the people who influenced him most, Jesse 
says, “It was my father,” pausing with emotion in his voice, he says, 
“He let me be who I wanted to be. He taught me to work hard, not 
take advantage of anyone, and to contribute. That freedom is what 
made everything possible.”  
 
As an advocate for creating equal opportunity for all Chicano stu-
dents in Michigan, Jesse says, he still cannot understand the push 
from the current Trump administration to dismantle Diversity, Equity, 
and Inclusion programs that have helped so many. He says, “These 
programs help people. They don’t take away from anyone. We’re 
Americans too. My family fought in Vietnam. We deserve the same 

rights 
and op-
portun-
ities!” 
 
Juana, 
on the 
other 
hand, 
urges 
young 
people 
to get 
out 
there 
and 
take ac-
tion now !. She said, “Stop just socializing online and start organiz-
ing!”  “Knock on doors. Go to the north side or an area you normally 
don’t canvas. Get our people motivated to vote. Don’t wait for the 
older generation. We’re still here, but we need you.” She laughs at 
her own feisty nature and says, "One thing that will never change 
until she is unable: she will never stop attending rallies or protesting 
for her community." Juana says before leaving her home for the 
events, “I tell Jesse not to worry. I can still run!” Juana credits her 
outspoken parents and her fierce circle of Chicana friends for shap-
ing her courage and resilience. She said, “We supported each other, 
and we’re still supporting each other. We’re still out there. Still show-
ing up and still fighting.” It is because of people like the Gonzales's 
that more Latino/a/x's are elected to office. 
 
The legacy the Gonzales’s have built in Michigan stretches far bey-
ond their own accomplishments. Through photographs, archives, 
protests, organizing, and sheer persistence, they have ensured that 
change was built day by day, and the history of Chicanos in Michi-
gan will not be forgotten. 


